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China and Japan are two major countries and
also are neighbors to each other. In the history the
two countries enjoyed a very long standing relation-
ship of friendly exchange and also very close cultural
links. However, in the modem history, the two
sides experienced some tragic period. Therefore, to
develop Sino — Japanese relations, the two countries
must work together and make the history as a guid-

ance for future development of the relations between
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the two countries.
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Liu Xianglian was a young man of excellent
family--- He was of a dashing impulsive nature, im-
patient of niceties. His chief pleasure were exerci-
sing with spear or saber, drinking, and gambling,
but he was not averse to gentler pastimes: he fre-
quented the budding groves and could play on both
the flute and zither'®!,
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So, as for my thinking, I think at present thats
very simple. At this session of the National Peoples
Congress, the deputies have entrust me with a very
heavy and important task, and I myself can feel very
keenly the arduousness of this task. And actually In
really fearful or I'm afraid that I would let the people
down. But no matter what is waiting for me in front
of me ,being land mines or an abyss, I will blaze my
trail and I have no hesitation and no misgivings and I
will do all my best and contribute , devote all myself
to the people and the country until the last day of my
life.
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Deficiency and Deconstruction to the Rule of Law in the
College Student Management in China

GU Ai-ping
(Department of Sports and Art Education, Yancheng Institute of Technology,Jiangsu Yancheng 224051, China)

Abstract:In the course of the implementation of the management process, it is easy to arouse conflicts between colleges and
students in safeguarding each rights and interests because of the imperfection of the management system. The college management
system will adjust the interest relationship between college and student bal How to bal the relationship and make reason-
able judgment under the situation of the interests conflict is an important basis for the reconstruction of the system.
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Re - discussion on the Acceptability of Language by the
Interpreter in the Course of Interpretation

YE Jun-wu
(The Foreign Language Department, Nanjing Institute of Technology, Jiangsu Nanjing 211167, China)

Abstract : This paper, from the perspective of constructivism, attempts to probe the acceptability of language that is used by the
interpreter. In the theoretical system of translation based on constructivism, Habermas’ s Theory of Communicative Action plays a
very important role of instruction in that it puts forward Truth of Communication Paradigm. Interpretation is also a form of social
communication, so his theory can be used to guide the practice of interpretation as well. Thus the paper tries to analyze the
process of interpretation under the constructivist perspective for the purpose of finding some appropriate principles and methods.
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